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TBIp, 3a JOIIOMOI'OI0 PI3HOMAHITHUX IIepeKJaJallbKuX TpaHCcOpMAIllii.
30asiaHcoBare BHUKOPHCTAHHS KaTeropiii KOHCTAHTHOCTI 1 BaplaTHBHOCTI
JIa€e 3MOTY HAMTOYHIIIIE BIITBOPUTH CMICJI BIPIITY Ta MOro HACTPIH.

[lepcriekTuBHMM BOadYaeThcsa IIOTJIMOJIEHE BHUBYEHHS CTAJUX Ta
3MIHHHX eJIeMEeHTIB mepekJjany 1oe3li 31 30epeskeHHSM IX JIIHTBO-
KYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTa Ta O0CO0JIMBOCTell (popMu, 3MICTy Ta IIJIaHy
BUPAKEHHI.

Crnmcox BUKOPHCTAHUX JKepet
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2. Komrimos B.B. Teopia 1 nmpaxkrura neperiaany / B.B. Koorimos. — K.
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4. Perxep . . Ilocobue 110 mepeBoay ¢ aHTJIUMCKOTO A3bIKA HA PYCCKUIL /
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5. Grossman E. Why Translation matters / E. Grossman // the USA,
2010. - 137 p.

Jlonanuayk 10.B.
Pisnencoruil 0eporcasruti eymanimaprull yrHigepcumem

CIIOCOBHU ITEPEIAYI EIIITETIB B AHI‘JIIfICbROM}’
INEPEKJIANII IIUKJIY ITOE3IU «CIM CTPYH» JIECI YKPAITHKH

Anoramia. CrarTio IPUCBIYEHO OCOOJIMBOCTAM IIepensadvl eIiTeTiB 3
YKpalHCbKOI MOBM Ha AaHIVIHACBKY B IwmKgl moesitt «Cim cTpym». ¥
JOCJIII3KEeHH]1 BUSIBJIEHO Ta IIPOAHAI30BAHO PI3H1 THIIM eEMmITeTIB Ta
BaplaHTH iX Hepenadvl nepergagadeM [iemic EBamc.

Kiaro4doBi cinoBa: mepeksam, XyoosKHIN TEKCT, eIrTeT.

Annotation: The article deals with the peculiarities of epithets
translation from Ukrainian into English in the cycle of poems “Seven
Strings ” by a Ukrainian writer Lesia Ukrainka. The study identifies and
analyzes various types of epithet and the means of their rendering in
translation by Gladys Evans.

Key words: translation, belles lettres, epithet.

IIocranoBka npob6semu Ta il 3HavYeHHsd. EmiTeT MamoTh BasK/InuBe
3HaYeHHS JJIS TBOPEHHS MOBHOI KAapTUHU CBITY OKPEMOI0 IIMCHMEHHHUKA,
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OCKLJIbKM 3JaTHI IepeJaTH Ta YBUPA3HUTHU MOBHI TPagUIlll IIEBHOI E€IIOXMH.
Ha cyuacmomy eram po3BuUTKY (PLIOJIOTIYHHX HAYK 1CHye 0Oararto
OCJITKEeHb eIiTeTIB, y SKHUX JIeTaJbHO AaHAaJJI3yIOThCSI IX BHIH,
CTHJIICTUYHI (PYHKINNI Ta cmocodu BupaskeHHsa. OmHak, o0co0JIMBOCTI
IIepeKJIaay eINTeTiB Ta M[HTAHHA I1X CTHJICTHYHOI eKBIBAJIEHTHOCTI
IPOJIOBKYIOTEH IIPUBEPTATH YBATy JOCIIIHUKIB.

AKTyasIbHICTH CTATTl 3yMOBJIEHA HEOOXITHICTIO JIOCJIIKeHHS
CITIOCOO1B IIepeKJIaay PI3HUX BU/IIB €ITETIB ¥ TEKCTl XYI0KHBOTO TBOPY.

MeTo10 cTaTTl € BUSHAYNTH PI3H1 BUIMW €MHITeTIB y MUKl moesdii «Cim
ctpye» Jleci VEpalHkm Ta MIPOCIIOKYBATH OCOOJIMBOCTI IX IepeKJIaay
AHTJIIFCHKOI0 MOBOIO.

Jl1s1 mocTaBIeHOI MeTH HeoOX1JHO BUKOHATH TaKl 3aBIaHHI:

— POSTJISHYTH TPAKTyBAHHS eIIiTeTy;

— POSTJIIHYTH BHON eINTEeTIB Ta OCOOJMBOCTI IiX TI'PaMaTHUYHOTO
BUPAYKEeHHST;

— IpoBeCTH aHaj i3 emiTeTiB y mukal moesiii «Cim crpym» Jleci
VYrpaiaku;

— 3'acyBartu, K1 mpuiioMmu 3acrocysasia I'memic EBanc mpu mepexsam
eIITeTIB 3 YKPAIHChKOI MOBH Ha aHIJIHCHKY.

Bukmnan ocHoBHOro marepiasny. Kmirer — ogmH 3 Haly:KUBaHIIITHX
MMOETUYHUX ITPUHOMIB. B XyT0:KHBOMY TEKCTI eIlTeTH CIIPUSIIOTh peaJsriaarri
ecTeTUYHOI (PYHKINI XyIO:KHBOTO TeKCTy. PI3HOMAHITHI AacIeKTH ITlel
JIIHTBICTUYHOI yHIBepcaJsli PO3KpPHUTO HA MaTeplasl PISHUX MOB y HIpallsgx
takux ¢iaosorie gk I. P. Iampmepin, B. A. Kyxapenxo, 1. B. Apxosapz,
O. M. Mopoxoscekuii, B. B. Bunorpamos Ta 1.

ITommpu Ha Te, 110 HAJ MOCIIMKEHHSIM JIIHTBOCTHUJIICTUYHOL IIPHPOIU
eliTeTa IIPAaIlioloTh BiKe IIPOTArOM 0araTboxX CTOJIITH, HA CHOTOMHINIHINA He
1ICHY€ €UHOI TOYKH 30PY IIIOJ0 HOr0 CyTHOCTI.

Binpimcers BITUM3HAHUX BUEHHX IIPU BU3HAYEHHI CYTHOCTI EIIITETIB
posginsiork moryistn CemiBamoBoi O.0., saxa y cBoitt mpami «CyuacHa
JIHTBICTUKA. TEPMIHOJIOTIUHA €HIIUKJIONeI1s» 3a3Hadvae, IIMo eImiTeT — Iie
CTHJIICTHYHA (PIrypa, TPOII, IO € O3HAYECHHIM YN 00CTABHUHOIO B PEUYEHH] SIK
aTpuOyT mpeameTa, Iii, CTAHY Ta XapaKTePHU3YeThbCSd BHCOKOI €MOTHBHO-
eKCIIPEeCUBHOIO 3apsIKEHICTIO, OIHHICTI0O ¥ oOpasuicTtio. (OOpas3HiCTh
emiTeTa AK BHUPAKAJBHOIO 3ac00y TaKOK MOKEe MATH METOHIMIYHY a00
MeTa(oOpuUHy OCHOBY, Yepe3 II0 1HOAl BaKKO YITKO PO3MEKYyBaTH IIl
CTHUJIICTUYHI HOpUHOMH. ¥ IIMPOKOMY PO3YMIHHI eIITeT € He JIUIIe
MeTaopod YM METOHIMIEID, a U OyIb-IKHM eMOIIHHO-OI[IHOYHUM Ta
eKCIIPeCUBHUM aTpuOyTOM IIpeamera [4].
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Bigpmricte  OOCTIOHHKIB  TOJIOBHOI XapPaAKTEPHCTHUKOK  eImiTeTa
BBAKAIOTh HMOr0 CEMAHTHUYHI OCOOJIMBOCT1, IHIII JOCJIITHUKN BBAYKAIOTH
HEOOX1JTHUM IIPUETHATH OO0 CEMAHTUYHOI XapPaKTePUCTUKHU IIe OTHY 3HAYHY
XapaKTePUCTUKY BJIACTHUBY EINTEeTY - CHHTAKCHUYHY (PYHKIILO.

Jlnss mocsAirHeHHsI IIOCTaBJIEHOI HAMH MeTH HeOOXIJHO BU3HAYUTU
XapaKkTepHl CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI eIITeTIB B AHIVINACHKIA Ta
YKpalHChKI1M MOBAaXx.

Posranssmaoun CTPYKTYpy eINTeTIB B AHIVIIMCBKMIM MOB1 B HAIIIH
CTaTTl JOILILHO OyJe CIIMTATHCAI Ha iX Kacu@lKalllio, 3alpOoIIOHOBAHY
Kyxapenxo B. A. Boma Bumasge Takl CTPYKTYpPHI MOJeJl eITera,
XapakTepHl IJId CydacHOI aHIJIHACHKOI MOBH:

— HAMUIIOIINPEHIIIa MOAeJIb, B AKIHA eITeT BUPAKEHUN TPUKMETHHKOM
A+N: mysterious river - maemMHuU4Q PiuKa,

— IIOIITUPEHUM TAKOK € eINTeT, BHUPAKEHHUU SKICHUM HPUCTIIBHUKOM
Adv.+N: he looked triumphantly - 8in suensdas mpiymepaivHo,

- IOIIIMPEHOI0 TaKOMK € MoIeJgb, B HAKIH eITeT BHUPAMKEHUHA
menpukMmeTHuKoM, Participle+N: crackling fire - nompickyrouuii 6020Hb,

— IIapHl eINTeTH SBJIAITL cO00I0 OBA eINTEeTH MOeTHAHHX Ha OCHOBI
B3aeMO3B'aA3KI1B: a tired old town;

— II1e OQHIEI0 MOOEJIIIO eIiTeTa, XapaKTepHOol JJIg CydacHOl aHTJIIHCHKOI
MOBH, SBJISIETbCS TaK 3BAaHUU JIBOCTYIIeHEeBHUU erriTeT. Takl emiTeTn
XapaKTepu3yioTh MIpeaMeT 1 OJHOYACHO KBAIQIKYIOTh XapPaKTePUCTUKY
apeaMera: a pompously majestic female. JIBocTylleHeBl eImTeTH MAalOTh
(ikcoBaHy cTpyKTYypy Momesi Ad+Ad).

— IIOIIUPEHUM TaKOK € (Ppas3oBUI emiTeT, B SAKOCTI SKOTO MOKYTH
BJKMBATHUCS CJIOBOCIIOJIYUYEHHS 1 IIJIlI pedYeHHs, SK1 II0eJHYIOThCI 3a
nmomomoroio mediciB: He had dark spectacles, puffy cheeks and a tell-me-
my-good-man way talking [2].

Cepen  mpallh, HOPHUCBIYEHHX  JOCHIIMKEHHSIM  CTPYKTYPHUX
0COOJIMBOCTEI eITTeTIB B YKPAIHCHKIM MOBI OCOOJIMBOI yBaru 3acJIyroBYeE
npaigg Mambro JII., Cumopenxo O.M., Mampsrxo O.M. «Crumcruka
VKEpaiHchbKol MOBm». B aKIfl MOCIITHUKH BHIJIAIOTH TaKl T'paMaTHYHI
KaTeropii opmMyBaHHS 1 BUpPasKeHHs eIiTeT1B:

— IIPUKMETHUK € OCHOBHHMM KAaTeroplaJbHHUM 3aco00M BUpPaKeHHs
eIIITETIB: X0J100HUL OeHb, HIMA OYULQ,

— eIiTeTH, BHUPAKEHl IIEIPUKMETHHKAMH, SKI 30e0lJIBIIIOro MAaloTh
HeTaTUBHY CEMaHTUKY: 3a2ybJieHe im's, 3Hesipera oyua,

— eIITeTU-IIPUCIIBHUKN BUKOHYIOTH 00pas3Hy (PYHKIIIIO eITiTeTa: H#CYpHO
OUBUMUCA, BAHCKO OUXAMUL;

172



30ipHUK cMYO0eHMCOKUX HAYKOBUX NPAUD

«STUDIA PHILOLOGICA»

— eIITeTH, BHUpPAKEH1 1IMEeHHHUKOM-IIPUKJIATKOIO, 30cepeKeHl
IIePeBaKHO Y JeHOTUBHOMY IIPOCTOPl cpepr HMPUPOIH, IIOUYTTIB, KA3KOBOI
VSIBU: J1€010b-MICAUD, UU2AH-8EULD,

— eIITeTH] IIPeaUKaTUBHI KOHCTPYKINI: dywa Mos - OHO be30dcepesivHe
i cyxe [3].

Y mmrm moesiit «CiM CcTpyH» METOIOM CYIILJIBHOI BHOIPKH Jl0OpamHo
eIiTeTH, 3arajbHO KUIbKICTIO 100 oZMHHIIE Ta HIPOAHAJII30BAHO
rpaMaTHYHl 0c00JIUBOCTI iX mepexraany. Ilpu mepexsaam mi0paHUX emITETIB
ImepekrJIagad 3acToCyBaB Pl3Hl IIPUAOMH.

Binpircers miOpaHuX emiTeTIB BUPAKEH] IPHUKMETHHKAMH B TEKCT1
opurinaiy. Ilepernamarounm Takl emiTeTH SIK «C8ImM WUPOKUU» - «wide
world», «nadis koxarna»- «fond hope», me emirTer BUpaMkeHUHA OJUHIYHIM
IPUKMETHUKOM, IIepeKjagad 3MIr HOigiopaTh SK TpaMaTU4Hl, TakK 1
CTHJIICTUYHI €eKBIBAJIEHTH. Bumaaxku 1mig0opy IIOBHOTO eKBlBaJIeHTa
HEPIOKO 3yCTPIUYAITHCA B IIePEeKJIagl BCHOro TBOPY.

Jlnsa mepernany emitera 6e300J1bHASA, BUPAMKEHOTO IPHUKMETHITKOM,
y dpasi «/Jo mebe, Ykpaino, nawa 6e30ostbHans mamu..» IeperIagad
3aCTOCOBY€ eKCILJIIKAIN 1 TOMYy B IIepekjan OyJo BBeIeHO IIlIe
cyioBoctiosyueHHsa : «1To you, our dear Mother Ukraine wracked with
misery boundless...n, B saxomy emiter wracked, BupakeHUH
menpukMeTHHUKOM, xapaxkrepusye Mother Ukraine, a emiter boundless,
BUpPaKeHUH HPUKMETHHKOM € 03HAKOoK 1IMeHHHKa misery. OueBuaHO, IO
3aBISAKH 3aCTOCYBAHHS IIHOTO IIPHUIOMY IIepeKJagadu JOCATr CeMaHTHYHOI
eKBlBaJIeHTHOCT1 maHux ¢pas. [Ipuxaagu Takoro mpuiioMy mIepekJIamsy
VEPATHCHKUX €MHITeTIB 3yCTPIYaeThCs JOCUTh YacTo.

[Ipu mepexnaml crpodu

«Taxcka co0uronvro! «Hard times are not sunny!

I'ipra xsununonvro!» Moments far from honey!»
CeMaHTHYHA €KBIBAJIEHTHICTH OCATAETHCSI TAK CAMO 3aBISKM IIOSICHEHHIO
3HauyeHHsd emiTera. T00TO, emiTeT, BUPAMKEHHH IPUKMETHHUKOM, SK 1 B
IoIlepeJHbOMY IIPHKJIANl I[epPeKJIAAeHUIl  CJIOBOCIIOJyYeHHsaM. Aule
IOMITHUM € Te, III0 BTpadaeThCsa eMOINiHe 3a0apBIeHHs CTPOQH.

IIpu mepexnaml emiTeTIB «WMiCAUb ACHEHbKULL- «moonlight brightly
shining», «npominb muxeceHbKuil» - «softly rays untwining», Kl B
OpHUTiHAJ] BHUPAKeHl NPUKMETHHKAMH 1 MalOTh Ile M 3MEeHIIyBaJIbHO-
IeCTJINBe 3HadYeHHs, IIepeKjagad IIgiopaB Tak 3BaHI JBOCTYIIEHEB1
eITeTH, IO MJO3BOJIMJIO HOMY OJHOYACHO BKA3aTH O3HAKY IMeHHHKa 1
oxapakTepuayBaTu ii . BapTro Takosx ckasaTu, IO 3aBIAKH IIOBTOPEHHIO
TOJIOCHOTO I TIepekJamad 3MIr 3a0apBUTH HaHY CTPoy TaKHUM Ke
€MOIIIHUM BIJTIHKOM, III0 i aBTOP OPUTIHAJIIY.
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Hepigko 3ycTpiuaroThbCca IPUKIIATN HepeKJany ellTeTiB, BUPAKEHIX
OPUKMETHUKAMU B OpHUTiHAII, emiTeTaMH, BUPAKEHIMU
MEOPUKMETHUKAMH B TEKCT1 IIepeKjany:. «00/is He3namna» - «fortune
unknown»; «beamananarnas wamu» -«ill-fated mother».

Taxosk € BUIIAJOK BUKOPUCTAHHSA (Ppas3oBOro eITeTy, KOMIOHEHTU B
SIKOMY IIO€QHAHI1 3a JOIIOMOIoI0 Aedicy:

«3ycmpiHemoscs nicHs MOSL «my lone-winging song»
camommuasn, y ceimi 3 maulkamiL-
NICHAMUY

Y TekcTl opuriHagy emiTeT BHPAKeHHH IIPHUKMETHHKOM, IIpH
IeperIaal IeperIagad II0eJHye IIPUKMETHHK Ta JIEIIPUKMETHUK
TEeIePIIIHLOTr0 Yacy, KOMIIEHCYIOUH HUM O3HAKYy sSIKAa OIIMCAaHa B HACTYIIHIHN
cTpodpl 1moeasii.

3 HaBegeHUX HPHUKJIATIB OUEBUIHUM CTA€ Te, 10 OCHOBHI TPYIHOIIII
IIepeKrJIaay IIoJarailoTh caMe B Ilepegadl (irypajibHOTO KOMIIOHEHTA
oOpas3HoTo BUCJIOBY. Bim mepekiiagavya BUMAraeTbesa PO3yMIHHS ITIATEKCTY,
YMIHHS 0a4UTH B 00Pa3HOMY BIHCJIOBI IPUXOBAHMUMI CMICII.

Bucuosku: Jlia nepexaany peamiit 'memic EBamc 3acTrocoBye pisui
CIIOCOOM IIepeKJIaay, 3TOIHO 3 SKMM eINTeTH 3 MOKYTh IepemaBaTHCsa Ha
QHTJIINCHKY SAK OTPUKMETHUKN, OPUCIIBHUKN, TIEOPHUKMETHUKH, ITLI1
CJIOBOCIIOJIyY€HHsI, a00 HaBITH ppas3oBl emTeTw. AJie HAWYAaCTIIIE EINTET
IepeKJIATaeThCa IPUKMETHHUKOM.

[ pyHTOBHUE aHAI3 TecTy mepekaany IHkIy moediit «Cim crpyms»
JI03BOJIsIE ~ 3POOMTH BUCHOBKHM, IO y OLIBIIIOCTI BUIIAJAKIB XYI0KHBO-
ecTeTHYHA (PYHKINSA, ITOETUYHHM IIOTEHINAJI eIIITeTIB OPHUTIHAJLy TBOPY
mmepegaHl IpHu IIepeKall aHrIAChKO0 MOBOIO aqeKBATHO.

Omxe, y mporeci mepexaany Iiemic Esamc wmamarasacs BIpHO
mepegaTH He TUIBKK 3MICT OpPHIIHAJIY, ajie i 00pas3HICTb, eMOIIHe
3abapBieHHs Ta CTPYKTypy emiteTiB. llepexsamadeBl Bmajiocss 3poOUTH
IMOETUYHHUI TBIP TAKUM K€ MY3UYHHUM 1 0araTo3ByYHUM, TK OPUTIHAJI.
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Mensaux O.JO.
Pisnencoruil 0deporcasruti eymanimaprull yrHigepcumem

OCOBJINBOCTI BIITBOPEHH A RA"TEI‘OPIT ,Z.[.ETEPMIHAI_[IT
ITPA ITEPEKRJIA/I 3 AHI'VIIMCBKOI HA YKPATHCBHBRKY MOBY

Anoramig. Y poboTi cxapakTepr30BaHO TI'PAMATHYHY KATETOpPIio
IerepMiHalil (03HAYEHOCT1 / HEO3HAUEHOCT1) B II€PEKJIAJ03HABUOMY ACIIEKTI.
Bcramosieno 13omopdHl Ta  aJoMOpcHI XapaKTepPUCTHUKM  KaTeropii
JeTepMiHAIINI B aHTUIMCHKINA Ta yKpaiHChKIN moBax. IIpenmcraBieno aHasis
0CcOOJIMBOCTEIl BIATBOPEHHS KaTeropli JgeTepMiHAINl IIpuU IIepekJaaal 3
AHTJIIMCHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

Knaro4uoBi cioBa: kareroplss merepmiHAalni, apTHKJb, O3HAYEHICTD,
HEO3HAYEeHICTh, IIepeKJIal.

Summary. The paper focuses on the grammatical category of
determination (definiteness and indefiniteness) in a translational aspect.
The isomorphic and allomorphic features of the category of determination
in in the English and Ukrainian languages have been established. The
analysis ascertains the ways the category of determination is expressed
and rendered in English and Ukrainian.

Key words: category of determination, article, definiteness,
indefiniteness, translation.

IIocranoBka npob6saemu. I'pamaTuyna KaTeropis JeTepMIiHAINI — I1e
KaTeropis, rpaMeMH SKOI BKa3ylOTh Ha CHOCI0O OTOTO:KHEHHS pedepeHTa
ImeBHOI IMeHHOI rpynu [2, c. 237]. IamuMmu ciioBamu, 1ie KaTeropis, 3MiCT
SIKOl BKa3ye Ha Te, YU MHCJIUTHCSI 1IM'S IpeaMeTa SK e€IuHe B OINHCYBaHIi
cuTyarrii (03HAYeHICTh), UM SIK TaKe, III0 HAJEKHUTH J0 KJIAcy IIOJIOHUX JI0
HBOIO (beHOMEHIB (Heo3HA4YeHIiCTH). 1i Ime HASWBAITH KATETOPIE
03HAYEeHOCT1 / He0O3HAUEeHOCTI.

B amamitmunmx moBax (30KpeMa, aHIJIINMCHKINA) OCHOBHHM 3aCO00M
BUpasKeHHs KaTeropli mgerepMiHalili e (o3HaveHuUil / HeO3HAUEHMUI)
apTUKJIb. Y CHHTETHYHUX MOBax (30KpemMa, yKpalHCHbKIN) Has3BaHA
KaTeropis 37eO0l/IbIIION0 BHUpPAaKaeThCcs dYepe3 3aliMEeHHUKOB1I QopMu
(BKa3lBH1 I Heo3HaueH1 3aiiMmeHHuKH). IIpore, Takl cdopMu He 3aBEKIU
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